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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

ר1 זְכֹ֤
Kumbuka
H2142

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

ה־ מֶֽ
yaliyotupata
H4100

הָיָ֣ה
yaliyotupata
H1961

נוּ לָ֔
sisi

]הביט[
Angalia
H5027

יטָה( )הַבִּ֖
angalia
H5027

וּרְאֵ֥ה
na–uone
H7200

אֶת־
–
H0853

נוּ׃ חֶרְפָּתֵֽ
aibu–yetu
H2781

Kumbuka, Ee Bwana, yaliyotupata, tazama, nawe uione aibu yetu.

2֙ נַחֲלָתֵנ֙וּ
Urithi–wetu
H5159

נֶֽהֶפְכָה֣
umebadilishwa
H2015

ים לְזָרִ֔
kwa–wageni

ינוּ בָּתֵּ֖
nyumba–zetu

ים׃ לְנָכְרִֽ
kwa–watu–wa–nje
H5237

Urithi wetu umegeuziwa kwa wageni, na nyumba zetu kwa wageni.

ים3 יְתוֹמִ֤
Yatima
H3490

֙ הָיִי֙נוּ
tumekuwa
H1961

]אין[
bila
H0369

)וְאֵי֣ן(
bila
H0369

ב אָ֔
baba
H0001

ינוּ אִמֹּתֵ֖
mama–zetu
H0517

כְּאַלְמָנֽוֹת׃
kama–wajane
H0490

Tumekuwa yatima wasio na baba, mama zetu wamekuwa kama wajane.

4֙ מֵימֵי֙נוּ
Maji–yetu
H4325

בְּכֶסֶ֣ף
kwa–fedha
H3701

ינוּ שָׁתִ֔
tunakunywa
H8354

ינוּ עֵצֵ֖
kuni–zetu
H6086

יר בִּמְחִ֥
kwa–bei
H4242

אוּ׃ יָבֹֽ
zinakuja
H0935

Ni lazima tununue maji tunayokunywa, kuni zetu zapatikana tu kwa kununua.

עַל5֤
Juu–ya

֙ צַוָּארֵנ֙וּ
shingo–zetu

פְנוּ נִרְדָּ֔
tunafuatiliwa
H7291

יָגַעְ֖נוּ
tumechoka
H3021

]לא[
na–hatuna
H3808

א( ֹ֥ )וְל
na–hatuna
H3808

הֽוּנַח֖  
kupumzika
H5117

נוּ׃ לָֽ
kwetu

Wanaotufuatilia wapo kwenye visigino vyetu, tumechoka na hakuna pumziko.

מִצְרַיִ֙ם6֙
Misri
H4714

נָתַ֣נּוּ
tumetoa
H5414

יָ֔ד
mkono
H3027

אַשּׁ֖וּר
Ashuru
H0804

עַֽ לִשְׂבֹּ֥
kushiba
H7646

חֶם׃ לָֽ
mkate
H3899

Tumejitolea kwa Misri na Ashuru tupate chakula cha kutosha.

אֲבֹתֵ֤ינו7ּ
Baba–zetu
H0001

֙ טְאוּ חָֽ
walitenda–dhambi
H2398

]אינם[
na–hawako
H0369

ם( )וְאֵינָ֔
na–hawako
H0369

]אנחנו[
na–sisi
H0587

)וַאֲנַחְ֖נוּ(
na–sisi
H0587

עֲוֹנֹתֵיהֶ֥ם
uovu–wao
H5771

לְנוּ׃ סָבָֽ
tunaubeba
H5445

Baba zetu walitenda dhambi na hawapo tena, na sisi tunachukua adhabu yao.

עֲבָדִים8֙
Watumwa
H5650

מָשְׁ֣לוּ
wanatutawala
H4910

נוּ בָ֔
sisi

ק פֹּרֵ֖
hakuna–anayetuokoa
H6561

ין אֵ֥
hakuna
H0369

ם׃ מִיָּדָֽ
kutoka–mikononi–mwao
H3027

Watumwa wanatutawala na hakuna wa kutuokoa mikononi yao.
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9֙ בְּנַפְשֵׁנ֙וּ
Kwa–hatari–ya–maisha–yetu
H5315

יא נָבִ֣
tunapata
H0935

נוּ לַחְמֵ֔
mkate–wetu
H3899

מִפְּנֵי֖
kwa–sababu–ya
H6440

רֶב חֶ֥
upanga
H2719

ר׃ הַמִּדְבָּֽ
wa–jangwani

Tunapata chakula chetu kwa kuhatarisha maisha yetu kwa sababu ya upanga jangwani.

10֙ עוֹרֵנ֙וּ
Ngozi–yetu
H5785

כְּתַנּ֣וּר
kama–tanuru
H8574

רוּ נִכְמָ֔
inawaka
H3648

מִפְּנֵי֖
kwa–sababu–ya
H6440

זַלְעֲפ֥וֹת
joto–kali–la
H2152

ב׃ רָעָֽ
njaa
H7458

Ngozi yetu ina joto kama tanuru, kwa sababu ya fadhaa itokanayo na njaa.

נָשִׁים11֙
Wanawake
H0802

בְּצִיּ֣וֹן
katika–Sayuni
H6726

עִנּ֔וּ
waliteswa

בְּתֻלֹ֖ת
mabikira
H1330

י בְּעָרֵ֥
katika–miji–ya

ה׃ יְהוּדָֽ
Yuda
H3063

Wanawake wametendwa jeuri katika Sayuni, na mabikira katika miji ya Yuda.

שָׂרִים12֙
Wakuu
H8269

בְּיָדָ֣ם
kwa–mikono–yao
H3027

נִתְל֔וּ
walitundikwa
H8518

פְּנֵי֥
uso–wa
H6440

זְקֵנִ֖ים
wazee
H2205

א ֹ֥ ל
haukuheshimiwa
H3808

רוּ׃ נֶהְדָּֽ
haukuheshimiwa
H1921

Wakuu wametungikwa juu kwa mikono yao, wazee hawapewi heshima.

בַּחוּרִים13֙
Vijana
H0970

טְח֣וֹן
jiwe–la–kusaga
H2911

אוּ נָשָׂ֔
walibeba
H5375

ים וּנְעָרִ֖
na–wavulana
H5288

בָּעֵ֥ץ
chini–ya–kuni
H6086

ׁלוּ׃ כָּשָֽ
walijikwaa
H3782

Vijana wanataabika kwenye mawe ya kusagia, wavulana wanayumbayumba chini ya mizigo ya kuni.

זְקֵנִים14֙
Wazee
H2205

עַר מִשַּׁ֣
kutoka–langoni
H8179

תוּ שָׁבָ֔
wameacha

ים בַּחוּרִ֖
vijana
H0970

ם׃ מִנְּגִינָתָֽ
kutoka–muziki–wao
H5058

Wazee wameondoka langoni la mji, vijana wameacha kuimba nyimbo zao.

שָׁבַת15֙
Imekoma

מְשׂ֣וֹשׂ
furaha
H4885

נוּ לִבֵּ֔
ya–mioyo–yetu

ךְ נֶהְפַּ֥
imebadilishwa
H2015

בֶל לְאֵ֖
kuwa–maombolezo
H0060

נוּ׃ מְחֹלֵֽ
ngoma–yetu
H4234

Furaha imeondoka mioyoni mwetu, kucheza kwetu kumegeuka maombolezo.

נָֽפְלָה16֙
Imeanguka
H5307

עֲטֶרֶ֣ת
taji
H5850

נוּ ראֹשֵׁ֔
ya–vichwa–vyetu

אֽוֹי־
Ole
H0188

נָא֥
tafadhali
H4994

לָ֖נוּ
sisi

י כִּ֥
kwa–sababu

אנוּ׃ חָטָֽ
tumetenda–dhambi
H2398

Taji imeanguka kutoka kichwani petu. Ole wetu, kwa maana tumetenda dhambi!

עַל־17
Kwa–sababu–ya

זֶ֗ה
hili
H2088

הָיָה֤
imekuwa
H1961

דָוֶה֙
mgonjwa
H1739

נוּ לִבֵּ֔
moyo–wetu

עַל־
Kwa–sababu–ya

לֶּה אֵ֖
haya
H0428

חָשְׁכ֥וּ
yamepofuka
H2821

עֵינֵֽינוּ׃
macho–yetu

Kwa sababu hiyo, mioyo yetu inazimia, kwa sababu ya hayo, macho yetu yamefifia,
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עַל18֤
Kwa–sababu–ya

הַר־
mlima–wa
H2022

֙ צִיּוֹן
Sayuni
H6726

ם שֶׁשָּׁמֵ֔
ambao–umeachwa–ukiwa
H8074

ים שׁוּעָלִ֖
mbweha
H7776

הִלְּכוּ־
wanatembea
H1980

בֽוֹ׃
juu–yake

פ
¶

kwa ajili ya Mlima Sayuni, ambao unakaa ukiwa, nao mbweha wanatembea juu yake.

ה19 אַתָּ֤
Wewe

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

לְעוֹלָם֣
milele
H5769

ב תֵּשֵׁ֔
utatawala
H3427

כִּסְאֲךָ֖
kiti–chako–cha–enzi
H3678

ר לְדֹ֥
kizazi–hadi
H1755

וָדֽוֹר׃
kizazi
H1755

Wewe, Ee Bwana unatawala milele, kiti chako cha enzi chadumu kizazi hadi kizazi.

לָמָּ֤ה20
Kwa–nini
H4100

לָנֶצַ֙ח֙
milele
H5331

נוּ תִּשְׁכָּחֵ֔
unatusahau
H7911

נוּ עַזְבֵ֖ תַּֽ
unatuacha

רֶךְ לְאֹ֥
kwa–muda–mrefu
H0753

ים׃ יָמִֽ
wa–siku
H3117

Kwa nini watusahau siku zote? Kwa nini umetuacha kwa muda mrefu?

נו21ּ הֲשִׁיבֵ֨
Turudishe
H7725

׀יְהוָה֤ 
Yahwe
H3068

אֵלֶי֙ךָ֙
kwako
H0413

]ונשוב[
na–tutarudi
H7725

נָשׁ֔וּבָה( )וְֽ
na–tutarudi
H7725

שׁ חַדֵּ֥
Fanya–upya
H2318

ינוּ יָמֵ֖
siku–zetu
H3117

דֶם׃ כְּקֶֽ
kama–zamani

Turudishe kwako mwenyewe, Ee Bwana, ili tupate kurudi. Zifanye mpya siku zetu kama siku za kale,

כִּ֚י22
Isipokuwa

אִם־
isipokuwa

ס מָאֹ֣
kukataa

נוּ מְאַסְתָּ֔
umetukataa

פְתָּ קָצַ֥
umetukasirikia
H7107

עָלֵ֖ינוּ
sisi

עַד־
sana
H5704

ד׃ מְאֹֽ
sana
H3966

isipokuwa uwe umetukataa kabisa na umetukasirikia pasipo kipimo.
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